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Prepositions in L1 & L2 acquisition
1. I sit near the cat

2. I laughed at the girl

3. I'm going to school

4. Give it to Mary
5. Turn the light off

Prepositions, Phrasal verbs, Particles

Lexical prepositions - semantically colored, contribute to meaning (locatives, temporal …)
Functional prepositions - semantically weaker, serve the grammatical function of case assignment
Dromi (1978) - the acquisition of Hebrew locative prepositions 
Subjects: 30 Hebrew speaking 2-3 y.o. 
Method: spontaneous samples, measuring correct use in obligatory contexts. 
Hypotheses: 

1 - due to cognitive complexity and formal linguistic complexity prefixed locatives are more salient for children than whole word prepositional locatives
2 - morphological complexity is a determining factor in the acquisition of new forms.
Findings: 

· 4,294 spontaneous utterances
· 439 utterances contained obligatory contexts for locative prepositions. 
· 49 prepositions were omitted. 
· Correct productions increases with mean length of utterance (MLU)
· Total number of obligatory contexts for locative prepositions increases with increased MLU. 
· Prefixed prepositions appear to be acquired before full word prepositions that share the same locative notions
· Morphological complexity appears to act as a determinant in the acquisition of locative prepositions in Hebrew.

Goodluck (1986)
Subjects: 4- and 5-year old children
Method: an elicitation study comparing prepositions (jump over the fence) and particles (push over the fence), both with a full DP object and with a pronominal object (which must precede the adverb/particle). 
Findings: 

· Children were able to use both constructions in syntactically adult-like accurate ways.
· Children showed awareness of differences in the structures by accurately placing the particle. 

Littlefield, H. 2006. Syntax and acquisition in the prepositional domain: evidence from English for fine-grained syntactic categories. PhD dissertation, Boston University.
Division into four types:

	                              Lexical

Functional
	-
	+

	-
	Particle
	Adverb

	+
	Functional preposition
	Semi-lexical preposition


Predicted order of acquisition:

Adverb >> Particle, Semi-lexical  >> Functional (from lexical to functional)
Table 7.1 - child correct context

Table 7.2 - child errors

Table 7.5 - child % correct use
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Table 7.8: Distribution of early adverb and particle uses
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Adult use:

Semi-lexical preposition > Adverb > Functional > Particle
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Morgenstern, A. and M. Sekali. 2009. What can child language tell us about prepositions? In Jordan Zlatev, Marlene Johansson Falck, Carita Lundmark and Mats Andrén (Ed.) Studies in Language and Cognition, 261-275
English - Longitudinal sample ages 1;08-2;04
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French – Longitudinal sample, ages 1;08 - 2;01
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Why do we see this difference between English & French?
How can we account for the results?

Prepositions are used first to mark a relation between speakers, objects and the situation of utterance and only later to link parts of speech or phrases within the utterances.

Prepositions in bilingual acquisition

As free forms (lexical category), prepositions should be more easily influenced by language contact than bound morphemes (Thomason & Kaufman 1988)

As a closed class group (functional category) which is highly grammatical, they are less likely to be borrowed (Terask 1996; Thomason 2001). 

Romaine (1995) - prepositions are a difficult grammatical category to acquire and understand for native speakers as well as second language speakers, but in contact situations they are rarely borrowed although the situation may motivate the simplifications of the existing prepositions in a given language. This is especially true if no frame of reference exists in the speaker's first language. 
Is this true?

Garcia (1995) - the preposition en in a corpus of Spanish in San Antonio, Texas. 
en used as a locative > usage in temporal constructions. 
Why?

· English contact 
· Generalization 
· Simplification 
Rezai, M. J. (2006). L2 Acquisition of English ‘Verb + Prepositional Phrase’ and ‘Verb + Particle’ Constructions by Persian Speakers. In Proceedings of the 8th Generative Approaches to Second Language Acquisition Conference (GASLA 2006), ed. Mary Grantham O’Brien, Christine Shea, and John Archibald, 114-123. Somerville, MA: Cascadilla Proceedings Project. 
[image: image6.png]English VPC Type

Persian equivalents

Transparent VPCs | Particle-verb constructions
Idiomatic VPCs Simple or complex predicates
Aspectual VPCs Simple or complex predicates with an adverbial phrase

Table 1. Persian Equivalents of English VPCs





Transparent VPC – bring in

Idiomatic – egg on 

Aspectual – use up

Hypotheses (p. 117)
“(a) If UG constrains L2 grammatical knowledge, Persian learners of English will distinguish the syntactic properties associated with VPPs and VPCs. They should accept the topicalization and piedpiping of the prepositions on the one hand and reject the topicalization and pied-piping of the particles on the other.

(b) Given the absence of discontinuous VPCs in Persian, learners will initially accept continuous VPCs more than the discontinuous ones due to the transfer of L1 properties. Given the L1 influence, they should also prefer continuous transparent VPCs more than the other types.”

Subjects: Persian-English L2 learners

[image: image7.png]Agerange | Agemean

OQPT range

OQPT mean

Elementary 18 18-44 24 17-27 224
Intermediate 25 18-32 21 33-41 37
Advanced 22 19-42 29 48-58 53.3
Native Speaker 14 20- 32 N/A N/A

Table 2. Participants’ Bio-data





Task: Grammaticality Judgment

a. He paid her debt off. 
b. He paid off her debt.

1. Only a is right 
2. Only b is right 
3. Both right 
4. Both wrong 
5. Don’t know

Findings

[image: image8.png]Construction Elementary Intermediate Advanced NSs
Tpe Con | Dis | Bo | Con | Dis | Bo | Con | Dis | Bo | Con | Dis | Bo
VPP 45 | 20 | 20 | 84 |02 | 13 | 97 |00 | 02 | 90 | 00 | 00
Sep. VPCs 25 | 23 |41 | 34 |08 |4 |31 |10 |5 | 1a]| 2 | s
Non-sep VPCs | 37 | 21 | 30 | 78 | 04 | 08 | 95 | 00 | ol | 85 | ol | 09

Note: [Con=Continuous constructions: Dis= Discontinuious constructions: Bo= Both continous and discontifmuous constructions]
Table 5. Mean Comparison (%) on Continuous & Discontinuous VPPs and VPCs





[image: image9.png]Type of VPC Elementary Tntermediate Advanced NSs
Con | Dis [Bo | Con | Dis |Bo | Con | Dis [Bo | Con |Dis | Bo

Transparent 28 28 33 29 09 53 24 53 05 07 88

Idiomatic 32 21 44 35 05 45 07 60 18 00 79

Aspectual 22 20 44 36 09 49 01 56 17 00 83

Note: [Con= Continuous constructions; Dis= Discontinuous constructions: Bo= Both continuous and discontinuous constructions)
Table 6. Mean Comparison (%) on the Types of Separable VPCs




Mougeon, R., Canale, M. & S. Carroll .1977. Acquisition of English preposition by monolingual and bilingual (French/English) Ontarian student.  Paper presented at the 6th Annual University of Wisconsin - Milwaukee Linguistics Symposium, March.

School children, Grade 2 and Grade 5.

Monolinguals - Grade 2

[image: image21.png]Table 18. Bilinguals’ performance in the obligatory prepositions imitation task in English compared to
Hebrew in percentages

English task Hebrew task

Obligatory prepositions | Obligatory prepositions
4;4-5:4 55.71 (22.77) 59.28 (24.95)
5;5-6;4 65.5 (24.38) 81.5(19.26)
Total 61.47 (23.88) 72.35(24.12)
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Monolinguals - Grade 5

[image: image11.emf]
Bilinguals - Grade 2

[image: image22.emf]Figure 15b. F-preposition errors in English
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Bilinguals - grade 5

[image: image13.emf]
Armon-Lotem, Danon and Walters (2008) 

Subjects: Sequential bilinguals English-Hebrew 4-6

Method: Spontaneous samples

Findings:

· Locative PPs, headed by free prepositions > other PPs 
· Almost no obligatory prepositions

· Relatively few errors in the use of prepositions, all of which due to code interference.  

Shimon 2008

Subjects: Sequential bilinguals English-Hebrew 4-6

Method: Sentence recall

[image: image14.emf]Figure 15a. O-preposition errors in English
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[image: image15.emf]Figure 15c. O-preposition errors in Hebrew
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[image: image16.emf]Figure 15d. F-preposition errors in Hebrew
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Harel 2012 - Obligatory prepositions in L1 and L2

Subjects: Sequential bilinguals English-Hebrew 4;4-6;4

Method: Sentence recall

[image: image17.emf]Table  13 .  Levels of success in   the  obligatory  prepositions   imitation  task   by  monolinguals   in  percentages  

 Obligatory prepositions  

 Mean  SD  Range  

4;4 - 5;4  74  15.77  50 - 100  

5;5 - 6;4  92  12.29  70 - 100  

Total  83  16.57  50 - 100  

 


[image: image18.emf]Table  15 .  Levels of success in   the  obl igatory prepositions imitation  task   by  bilinguals   in percentages  

 Obligatory prepositions  

 Mean  SD  Range  

4;4 - 5;4  59.28  24.95  10 - 100  

5;5 - 6;4  81.5  19.26  30 - 100  

Total  72.35  24.12  10 - 100  
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No significant difference

L1 English vs. L2 Hebrew
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The analyses showed no main effect for language and no interaction with age.
